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Kopiervorlage zu Konversation Lektion 11 Dong bu dong 

Autorin: Antje Benedix, Remscheid

2. Sprachmittlungsübung:

Übersetze das Gesagte für den deutschen bzw. chinesischen Sprecher.

Sprecher 1 Du Sprecher 2

Herr Shí, Sie werden schon 
bald nach China zurück-
kehren. Ich möchte Sie 
gerne einmal zu mir nach 
Hause zum Essen einladen. 


�Nín tài kèqi le! Nín nàme 
máng, hái yào gĕi wŏ zuò 
cài hĕn xīnkŭ.

Aber nein. Wir sind doch 
jetzt alte Freunde. Das 
macht mir keine Mühe. 
Außerdem möchte meine 
Tochter Sie gerne kennen-
lernen. 

�Nín de nǚ´ér jīnnián  
duō dà le?

Sie ist 18. Sie lernt 
Chinesisch und möch-
te nächstes Jahr zum 
Studieren nach China. Wie 
wäre es denn nächsten 
Donnerstag gegen 18:30h? 


Xīngqīsì hăo.

Dann ist es abgemacht 

Qĭng wèn nín nǚ´ér hăo.

1. Textübung: 

Lies den Text und fasse ihn mit eigenen Worten zusammen.

Xià ge xīngqīliù shì wǒ de shēngrì, wǒ xiǎng kāi yī ge pàiduì, qǐng péngyǒumen dào wǒ jiā lái wánr.  
Wǒ yào qǐng shíbā ge rén, suǒyǐ wǒ děi mǎi hěn duō yīnliào, zuò hěn duō cài.

Wǒ de Zhōngguó péngyǒu yào bāngzhù wǒ, xià ge xīngqīwǔ wǎnshang gěn wǒ yīqǐ bāo chūnjuǎn、 
càiròubāo shénme de. Zhōngguó diǎnxīn hěn hǎochī, péngyoumen dōu hěn xǐhuan chī. Māma xiǎng 
zuò Yìdàlì miàntiáo. Tā shuō guò shēngrì de shíhou yīnggāi chī cháng miàntiáo. Zhèxiē miàntiáo jiào 
chángshòumiàn*.

*chángshòumiàn – Nudeln des langen Lebens




